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griechische Retroversion (MANSI XII 1070 D 13 - E 7) = VTM 
Paris, gr. 1115, f. 264r (= K)

Ek tov Xoyov tov paKap'iov ’ lepwvvpov Trpeaßvrepov ’ lepoooXvpwv. Kat 
fap wq avvex^pijaev ö |2 öeoQ rrpooKweiv irav eövoq x^poKoiijTa, ’ lou­
iaiovq de raq TrXotKaq eKeivaq, aq eXarbprjoev |3 Mwüa^, zcat to. dvo 
^epovßip rot xpvoo^ ovr&q Kat ijpiv roiq xpwnavoiq eduprjoaTo tov 
rravpdv, |4 Kat t&v ayaöojv epywv raq eiKovaq ypacßeiv Kai TpooKweiv Kai 
ie7^ai To epyov rjpwv.

I eK tov Xoyov om. K paKapiov VTM'. ayiov K Trpeoßvrepov TM K: 
ttiokotov V 2 xtiporoiijm K Ta x^Po^oirjTa edd. ’ louSaiovg TM K: 
’ Iov$auM£ Vedd. de om. K eKeivaq om. V eKeivaq + evdoKyoev Tedd.

1 V K: b Mwvcfijq TM edd. Töiq xp^^iavdiq om. V

Anastasius (MäNSI XII 1072 B 1-9) = PV

De sermone beati Hieronimi presbyteri Hierosolymitani. Etenim |2 sicut 
>ermisit Deus adorare omnem gentem manufacta, ludaeos autem tabulas 
lias quas |3 dolavit Moyses et duos cherubim aureos, sic et nobis 
Christianis donavit crucem, |4 et bonarum operationum imagines pingere 
it adorare [venerari] et demonstrare opus nostrum39.

I illas om. V edd. 4 venerari delevi demonstrari V

ir ist der Vallicellianus der einzige Textzeuge, der uns den originalen 
>rtlaut des Hadrianbriefes überliefert40. Denn er allein bietet die

') Venerari ist, wie der Vallicellianus zeigt, eingedrungene Randkorrektur 
lleicht eines Lesers, dem die Verwendung von adorare im Rahmen der 
lerverehrung mißfiel), möglicherweise aber auch Spur einer Randbemerkung 
Anastasius. Angesichts seiner vor allem in P öfters erscheinenden sprachlichen 
lerkungen ist ihm hier durchaus der Hinweis zuzutrauen, daß Hadrian in 
ner Formulierung nicht adorare, sondern venerari (z. B. MANSI XII 1057 D 
1061 C 3; 1065 A 2) für die Bilderverehrung benutzt. Anastasius selbst 
vendet in diesem Zusammenhang durchgängig adorare (so auch in seiner 
efatio zur Übersetzung [MANSI XII 983 D-E = MGH Epp. 7, S. 418,5-18] in 
ter eigenen Stellungnahme zur Bilderverehrung), venerari dagegen nur in der 
m venerand-.
)) Lediglich die passivischen Infinitive ascribi et adorari et demonstrari sind als 
erlieferungsfehler anzusehen. Es fehlt außerdem die Entsprechung zu Kai 
ra aoTta^eodai, das im Mosquensis sicherlich nicht interpoliert ist, wie der 


